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auburn—A color-word in Shakespeare:
Morphological interference on borrowed words
MIWA, Nobuharu

Abstract
E. Sapir writes, “The study of how a language reacts to the presence of foreign words — rejecting them,
translating [translate, “ To change in form, appearance, or substance, to transmute”, OED’, translate 4.111.4]
them, or freely accepting them — may throw much valuable light on its innate formal tendencies.” (Sapir,
Language, 1921, p. 210)

However, as far as I know, no linguists have ever paid any attention to Sapir’s view. The present paper is
a philological attempt to clarify how the innate formal system of English interferes when foreign words are
introduced into the language, taking the case of auburn in Shakespeare, and to insist that Sapir’s view should

be taken into consideration in English lexicology
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PETIZLUTDLHITE ). “The study of how a language reacts to the presence of foreign words —
rejecting them, translating [translate, “ To change in form, appearance, or substance, to transmute”, OED’,
translate 4.111.4] them, or freely accepting them — may throw much valuable light on its innate formal
tendencies. (E. Sapir, Language, 1921, p. 210)" ($H 2 SEESHRFEICET L 2RI ED X 9 S %
R OIS 5 DA (rejecting them), T2 MR 72 L TZIFANLS DA (translating them), ZH
& MM ZIFAND DD (freely accepting them) —IZ DWW T OHf3EIX, FOSIEIIHET HE
ROy Y (=FR) oINS OBRELGHEZE T 25505 %,)

LL, EHOHBMY TIX, FBATWIET, JEREFMEH S NERIC, ZBET2MOFFEOE
DERPED X I IZTFWT 5 (to translate) A% FJE L 72WFFEIE Ve AEGIE, B L 72 SCHE FE
2L, YA 7 AET OREFHRICHH SN T 5 auburn AV 72 TEREZAL A S HFED RO KR D
FHoO—mEzWL2ICL, EFHICBT RIS YT ORBSATRTH D 2 L2t %,

75 2 A

F—TJ—FK tawburn, $¥7, YA 7 AET7, PR Ex
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[FL®IZ

VA 7 AT OWRFERIREE, CE B, YUy vy R), FERE - BRO EOHEE D G
DLEICHED S

A7 AET ORRIZIEGE E W) BEERSN T VEERAD S Z IRV IE T WERED SR
JEDOH LWEFEICHEZ LX) & LR TH > 20 THORROBEEAFE S 0, B LvIkss
DR L HEZOOH Y, HIH 2FBOIEFEDPAT L T 7ze #rlH 2 MO IL, RFM 2%
LURRERR - HERRER D, EH ol w) EHEEIFERMHOKEEL, #ENE, EHohlw)
EITFED, TREHROEFELEIBRZTLVWV, H P50V ViEOREZ X SHEFFLT
W BT IREEE DR S TV IEFEDR 4 1I2ER T 5 — 0, EREHEZRBITE 28 LWk
FAICRELTE TRTNAREEICE > TRDLEFIIXZOHETORRICT = A 7 AT I
EREBZ L7z GFOHVEFRLEEFOHR LVRFELZELBEL, BHHAECIHR D5 T
FHOEWEN A BV, YA 2 AT OREIR, 2213, F7 V¥ (E.J Dobson)' ® X9 IZ,
MEED ML FEFEF OFCERZ A E U TERTIUE, BFR A WES o 8w §
WD, A vy (H Kékeritz)® @ X 912, BIEMICH W SN IFEREE 2L E L CE
B, 2R ) ERNRREEZ LI @Il h b, LAL, FHEEF, YA 7AETIR
HOWIER L LWIIFEON %2, ZOLE 50RO TIE %L, LIS U THWIT 72,
FERMIITIE, FEFESH VIEFEL S LWFEICHE T2 DICKE LB L2285 725
9o

VA7 AETHAORERTEEL W) SENBHNTO L HFMEHFTOREO T I/ L
W) DI TRV, WiE, HDHWVIET rra -y VRIEPERE L TR TW IH LW
Mzy A 27 ZAETIRBRICE U - TENEHGOMEMICKBLS 72, 20 L9 RN TE
A5 E, FEED, kD, GEng - BRS, WHIEEE, PHIEEL ATy A4 AT O%E
BHREFEIEVOTHOR DR T VE W) RTREHICBELTHAH. YA 7 AT DNk
FEIIN—A T T OEERT 3 —F—ORFHED X I ITHMTIZ RV, BREENTIChbAr) R
T RIE, WHEEER IR R T, BELARY VP ENZDIC—ELTWT, [K
R OF 57272012 H - T, BELEARY) V7 PEHEL T TRELREBICH 5723 = 4
7 AETIZERHMETIE v, BRSO G, BT TR I U O - =4
RoENTWELIZ, BEFEOKHE, HLVIEENEFNOFEZFOREENERICL ) ZHEETD S
LOOWKIBIIETH LKL, YA 27 AT OREBIBHENWBLHEETH ) Zh 2
FICHW O NZ2EGED, LREHROIEEE, TREROESE, HSELMEMRTH NV HHTIEER
Vo b, YA 7 AT HEOEESMM, P, BN EfEREED TE I L Tw
o FILOWIFEZEBNIZHOTWL L) ICEDNIYAELH D, HDHWVIE, HOIEEE L KIS
K72 B REF L VREFELZ BRI T T EE560H 5,

1 E.J. Dobson, English pronunciation1500-1700, 2 vols. 1957, *68°%.
2 H. Kokeritz, Shakespeare s pronunciation, 1953.
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§1. EHXENDEKREIL - BELHR

R CERERZ 5 72EHD, 775 v ¥ (H Bradley), f = ALt~ (0. Jespersen), L. P. A
I A (L. P. Smith) OFFIZEREAL, FHRBLOBEMETIE RV, i s BWRELIZE L
DR=VHEE, RIBIZOBEAREETH o0 728 21E, OEDDEDOE Y THo727
S v R)1X, The making of English (1904, 1968%) TIK®D X ) IZENWT W5,

(1) ZoE [carry] 3W 225 EFT, LizBBHIELIL2ERTLE -

&b RIARFRE o 70
(77w BV [BERhEFeE/ MR AR, p.191, MSERRR, p.149, F#SIHHE.
grEmeE [ ] oy

bOZERE W) T L, BFOFRE R MEE, 9 RIS BT KICHNET S
B AAKFICHE S BB T 5 2 & Th b, 22T, (1) OTFHEICHZ (M2 S EFT [E
~OFEH (1)]] & TBNOKPEHI («—)] BIEBEHSEL] L) carry Db
D2MBEOBERFBICER LT, YA 7 AETHHWZ145BD carry 2 3T XTH W LEIFT,
CO2MBEOEREEIHE > THEHT AL, Y247 AET O carry IZIFHENICIE- & ) L 7R
WHTELHEDOEDDH L EDDPD

F72, 4 2 ANVt VD Growth and structure of the English language (1905, 1948°) 12 % 7RI
WKELRRBEDPELL Db, 722X, A2 AXVEE, VA Z2AET7HAMERLAEZEICES
THFEIRE LG E, YA 7 AT LD, Wb b HlEEFEO VO EOTH S 2
5 & (H. Cockeram, The English dictionarie: or, an interpreter of hard English words, 1626) & ®
MEOIBIZER LTS, €LT, (a7 7208 HEE LTREL TV LHERDIZEAY
BEHTRI HEMARFREIC > Twa ] 2RI RHEL LTHEROA T, i,
PEER ORI TFEORT, TR, Y v 7 AL BEROBER 2T 2 05E LR LIS
LA\ —J5, BEERREEROMIER S, FRRE I3 D T Y B0 <, BEERZT 2 F
T B LA oT, FFOMBMY, YA 7 AETHENL T oknel, MMEGEE &
LTHILNT WSy AL 2T A EANK, 4 2 200k DANS, B#EZHD 2,
ZLT, A2 ARNVE Y ORBITHE - 7ZRFFRO BRI, 27 T AL LT OfEg
WL TR FEEIREEREE TlE v v ) BIRIE VKRS R T 50 4 2 ARV LD
HRMOBERE ZRTHITH 2",

¥ 72, A3 R (L.P Smith, The English language, 1912) 1%, 4 ¥1) A0 BMHEG & JFFEDFER
W& DOBICERE AR S 5 2 & 2 HGE L7, FFIZ, “Chapter 9 Language and Thought” T
l&, F.X—2a > (F. Bacon, 1561-1626) D#&M L 720 fARHARBICIE, 18RI % 2o 72FH AR

3 =i [carry OFRR, Wikl [P oA 2 A T7OELFER], WL, 2005, 113,

4 = [3—FY (R. Cawdrey, 4 table alphabeticall, 1604) % |, [MLAATEEFEICBIT LX) ¥ v 5 HFE], [3%
FEOFER L EERH] AL, 2014, 7, F8E, ppIf 4 = ALt YY) LIFZEEIRO LD %
b DTH 5 : abandon, abhorre, abrupt, absurd, action, activitie, actresse. actresse |& % 7 A Cld ‘a woman doer’
ELTHEINTVWS, 72, (K] L) DB LhsizhbThbS,
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BERHT L7201, R—arPFo7 FHLvilingzdEilil, &2 WIEIHED» S H 5505
FLOWEREMMLAZZE 2R3 HEELL, [HLUBMEE KA T 2720123 Ly
i, DLRIER2LHDFERICH LS MITMA2LEIEL D] SEEPZTY
2L, THLVERASEER LSO THW SR, b LIZIEERDY S H BRI H LW Ek
DFTMA SN EITE, L WBERATREEICH 720 SN R 5] L) FIRTH
5o NX—2 D The advancement of learning (1605) Z#HE T 55EL, IHEPSHHFEICH L
CAHMENTZERERRD &, X=a VS RAERIZ D X9 IZHB L 72223 B4R IZ b
5% LV OBE L ERE - BROZLE SHBEERICH S Z DA TH 5,
77y N, £ ARVt LPAIAD [FEgBifoE] X, BRoOMHRHEBO,
Wk 7 R, BEEGRO L LE D A, Wik, BROMEL S, JE AN EE )
LERZ DL VIWBER 72D TH 5,

72720, Iho 3 ADFBHIE, B - FEROFEEE SHEOSMOHITE & OBRZFEwRLE S
TWC, BEEE BB VY v 7 RX] OTEFREBE SN TLV, HNEEDFSEON
ICA D ALRECIE, FBEEE RROREE) P TET5Z LR 0nTunin,

§2. EEEH - EREILLRT - BMELOMERERER

HEWAREAROEITIIAET, L ViEEEET 512, TOFHROFHEFROBAD L\ I3 (FF
WIERE) OBHBED LI ICTHT 0%, BARWICERL Tm L2 riieix, E£E50M5
RO, Znwk ) Thb, ARTIE, SAERPEHEONNFIIHAANS N LB, SO
NNERTHLEF ELERED L) ICTHT 22 ELT 5,

HIRZEAL - FBmBIAPSHEONNERIIRELEZE L2 TS o ThH, RN
(semantics) + g%t am (lexicology) 72U A FEEAMER EM DL LZbIFTIE L2V, S
(phonology), JERERE (morphology) D REEDEMNDH Y, F/-MG5 DM FITED KSFEINNE
W EBEICED D &) FEITBINTER S LTV R,

FE, HEISHOIEWENIIKE KET 50 FEHIE, EBRICHEE S NS Y
I LEREZNRELTRBLOTM L Z2TNE R 6%w, $72, MUK ESHENMNERTH 55
FREEZRICANRZTUSE Y - SR LRV, €518, 2 T4 TAE=F—0
BRoIICED TN EHOKR] 2REL2TNWEEOEER L TV A v, /2, &l
KRR, HEORNIAREHME LTELES ETHDIIKL, O, & B HEZRED
HEE, EYOIEE, HLIFREICTE TV TORET 2130 L i L 3w
R\, FEEICHD LTI ERE TH 5 LIESRE OGN ik & BERN 2 5ok 3%
HELTHRWS BHERIAGBRIEDO AT E IR L, 2oRE2 2 CELT 5, Bk
D ENT-BEOGEHRER & SN L, NG R IR O & OTE#ESEH 2Lz BT 5
RROERIZE>TWb, BEEZEZEETHEICDFHENNL EHAER L SHEO/NIMTTH %

5 =i [F.~N—a > ot ikkatse B L fhse] [EREoRist] M3, 1995, %6 3, pp.76f. ¥, 0. /3 —
74 =V [FEFHEDZPOEELR] (EHA— - FRMAR, PRAmE 1978) i3, AIA0RBLDF
FOEHAPL LD LT HLNLD,

6 YNVT 4 4 [l ¥R] ZTflER SUE)E pp.2sst
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FESE OB LS BB L 2T E e 5w,

SEICLCH, SN S F S0 RBOEITHTL.OHEN, [REBOKER] 2P 50
LaTE% 6%\, JBREIE [ L) SN 0BNERIC IV EAShb 2 L %%
BLZTNE L2056 Thb, St ERORETH LVEPEREINE ) ET5HLE
ZOHLWIEREDS, R OAMETZHBLHEA LTINS LR, ZOFHEICES>TE-
A RBITIEG S, BHER 28T, 20 H A HROMBICHAANS NS,

B, OB, Uy v s A0 EIEF, SEOSMGIN & HEICEBRL TV, B O-INE
W, B bR 72O THA ) 0, SN OEREEEIIIDL Z LIIEINIEHRS N
T\,

77y N, Az ANty LPAIRY, BREEROFEIR L SHEOMNIMIME & o B4R
RFE2EZELTWT, SEoNONMMIETH S [55F L 30k GFICBE) | oR7-38&H %
ZRLTWRV, P EBHFLTW R,

SrEONEMTE & AT E OB T, FETARMERRTVWD, EEFETIRKRD LS
CHWTW5,

(2) R, Ebontnzid, HFRFeE UEEHR] 2HEICEMRRSHEOSET
H5HELTHES S L2BROMENIAETHDL, EEZ TV,
(7 [EiE] a¥#EE, p319)

[P SCEPHEICEER R HTH L E LTHME] LTEETLOTIERL, [HIK-
W) EMAT, HE, E RRIOEE) LR - SBRAMHECHEE LD - TWbD L) Bl
OB, FHRELEERZTHL,

e HIROZALIZERLOWE L W HTH 2, HilmHEm L E o TEHONMNREE
2 T%L, SHONEHDOER L 20 IR 5%\, SEONIHEIR & SO BT %
EDX)ITBARGELSEEBIIANLDDPHBRELRMETH L, 77 v FU L L ERD % )51k
i, BLULZIRLTO0AA, HHId, Gi%g, BREEE, ELEBHAENLZVWIOTHL LW
IHHRTEZTVADE L) Thb, HAHVIE, whis - BROZELIZ, #BE - BEZZEIZANS
EVIHPRZDL DI DTV, 2D X9 %E 2L, 19K DI E A DI
WZHEDCHBDTH L. KRimld, fEROFEF L, FRZLGISIEIRT TV ke Ko %
HThHbo ahmtZAl - BRELICHRF L L OBEL Y V5 v 7 A) EHPMEIZHEEL DV,
HEL TV, L) Bl Sifisft, BREILEEZE XL TARD

7T o kid, HEmoOmEL EXtofEALHROERG & 13E) . BROBRFHRIIZENREZ 2 L olid
BEHONHIRD TV 5,
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1. VAU RETIZHT5 auburn

§1. YI(YVRET7DEEDEER

YA 7 AT OEMPIZIEMEDO D L UHFEVP LD o T DV E D7) auburn (BIALHE
et (D)) THbB. ZD auburn &\ ) FEDOTEEAL & 2T H HIRELIZIEFE LR
DEHEAMEZEIZT TIIHMTE v, EF, EHEBOLE TN DA O E S L C,
auburn DIEREZAL, BHRZLZE R, W TIZEFHELITB T S afiae 2 b & BRELO R & wF
78l E 2 %o auburn DHHH, BWREAL L TEREELAMEIZEE L TEL L TV 5%
VA 7 RAETICRWET I ENTE S,

Vx4 7 AT ®anburn & IZ X D auburn, aborn, abram & L C [2 V) F L —F A
(Coliolanus)] (1607-8) & [V xwa—F® 2#i+: (Two Gentlemen of Verona)] (1594) (245 1 [H]
HAwbhTnwd, ZoMiz, 7L v F v — (John Fletcher,1579-1625) & Db A I hTw
5 5720wtk ZOEE (The Two Noble Kinsmen)] (1613) (1[0 5,

auburn @ 3 %% Riverside 2> 55T %,

(3) Y= A 7 AETIZHW 5172 auburn
a. 3. Citizen. We have been calld so of many, not that our heads are some brown, some black,
some abram, some bold, but that our wits are so diversely color'd;...
(Coliolanus, T .iii. 18-20, L'F, TH5IHZ, TR L)
(HR3 1 BNI2EDOI LR ZALRS) TIPALZDIZ T/ SAVE, ROIZEHD
TARMLE D, By, LUCHED, BITFZEIrVIDIF LRV, 2F0, HE
D EP L NHITDOHINT VD LWV AT

b. Her hair is auburn, mine is perfect yellow;

(Two Gentlemen of Verona, IV .iv.189)
(BHOFFDEITL VB DIL, ROIFEeiRiih)

c. (...) He's white-haired,
Not wanton white, but such a manly color
Next to an_aborn;
(EFH9LEIbvPaBTIEIRL, LTHI—FLEVHOHEL L)
(The Two Noble Kinsmen, IV . ii .123-5)

YA 7 AETICHWSL Nz auburn D 3BT VTG [ L] ZERT S, & T A5,

Y23y b (A. Schmidt, Shakespeare lexicon, 1874, 1902°, rpt.1971, Dover) D FEHINIZF)ET
LEMBHDHOT, MBHELOPEEZ b,
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§2. a3y D Shakespeare lexicon D F &
T3, Y23 v b D Shakespeare lexicon ® auburn I[ZIELLTF O X HIZHHA I N TV 5,

(4 ) Auburn, probably=whitish, flaxen: heads some brown, some black, some a. Col. 1. 3, 21 (F1
Abram) . her hair is a., mine is perfect yellow, Gentl. IV, 4, 194 (Florio, Ed. 1611: Alburno,
a fish called a Blaie or Bleake. Also the white, the sappe or softest part of any timber subject
to worm-eating. Also that whitish colour of women's hair which we call an Alburne or Aburne

colour).

(Schmidt, Shakespeare lexicon, Auburn)

44

|5
/111
N

a3y bORBRERABL, ZORBHFIZHBFHEEIIOVWTELEST S, (5) X
M ® auburn DIEDERIR

(5) [FEx&] BZ5L TH-3W (whitish) ; TRk, B2 WIKEHBO (flaxen) ]
(513 1 ) heads some brown, some, black, some auburn. [ * L —F A 1.3,21 (1613
DT 7—AF -7 %14 (First Folio) i Tlt Abram) ;

[51H3C 2] : her hair is auburn, mine is perfect yellow, [V = @ —JF® 2 #i+:] IV, 4, 194.
(611D 70 )+ @ [4 5 ) 7a—¥ERE] Tid [Alburno=Blaie & % \» &
Bleake L& N5 (HHD) fio F72, KM ORI < HAD Do 728 (whitish),
B L [FFE2RTEaEIE LIRVEEBEEST] do L bELD2 WV (softest)
B CRMBENIFA TENRS (subject to worm-eating) #hffo F 7z, Alburne colour &
%\ & Aburne colour & IFFIEN 5, A2 HDEZOE - 1T\ ])

(Schmidt, Shakespeare lexicon, Auburn)

VaIv bOFELTWSE 70t (“Florio, Ed. 16117) &%, 71TV % @ QVEEN ANNA'S
NEW worLD OF worps (1611) THh b, JEXZFIHT 5%

(6) Alburno, a fish called a Blaie or Bleake.
Also the white’, the sappe or softest part of any timber subict to worme-eating. Also that which
colour of womens haire which we call an Alburne or A burne colour.

(John Florio, OVEEN ANNA'S NEW WORLD OF WORDS, 1611, ARV ¥ ZIZEX D F F)

78" F1it auburn DA ¥ V) TEEILTH 5 alburno I2 2OV TIHRRTW5BE, LHEDEZIZOWTIZ
AZYTREIBIS, I35 VUKD [HolZWw] 2EKL TWwh,
Y23y hobH (5) OFEXREHPIIFIFEL TS, EHEO [P (whitish) | & [HFR

8 ZOWHEIZOEDIZBI 2itsOMBIL LTHKL L 7T 4D [ 5 Y 7 ili—3ikEI] 4 wolde of wordes (1598)
LiZHOFHETH %,

9 ‘the wood next to the bark of a tree, called the white, or alburnum’, OEDZ, ‘worm-eating .
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D, HLVIKEEHBO (flaxen) | 1T EVWEBTHE, LL, Y23y MBIHLTHS
[aVFrL—F2] & [Tzua—Fo2#+t] I2BIF5 avburn DERIZWIND [ O (B
WIKHR) | THoT [HolPw] Tldhwve REY 2 Iy MIBILOE®E 13E) BRTDH S
[Ho @] THiED, HEWKEBEO] 232 ERELTHITENES, YA 2 AET
POLDFIHALTIE [EO] OBIZHIFTE2Dh, Lard, Y23 v MIEHPEOHPETIE,
bEbE 70+ [ 5 7E—EFENE] 2I) LF T, Albume colour & % 3 A burne
colour [ oI ZWLMEDE] ICE K LT, auburn DEKRZ [HW] IZR > TWBDIZ 480,
WTHIZLTH, ERETIHSINBLBFIEL TS,

a3y bOFIEPSMBONLDN. V2 7 AT OEM L7 aubun Z— K ED L9
725720 h

§3. [REEFEREL) & OED’ DA
COREMEM 7o, 3, SFEIMER [SLERERR] L OED’ Otk x b,

(7) auburn adj. {al420 Lydgate) 7 [4] #taod, & e, — n. (1852) 7k [4] #fa, &
UM, @ ME auburn (e) reddish brown, blondDAF auburn = OF auborne, alborne ML
alburnus, whitish + L albus white: © ALB.<>15-16C |l abron, abrune, abroun ®BIHH -
722 ED D brown & OB EBROZALEZRLIZEEZEZON S,

(auburn, [JEFEFRIGEEI] <SFEEI5HEM, WFZEth)

ZOFME OED* 12 LDV T 0T, K RREIERICING EiF% OED® O TR~
2LLT, ZOFFMICHTLMERESET S, B2, FET [REHED, LTED. -
n. {1852) 7k [&] i, L O] &, ME, AF, ML IClWV 517283 D “blond, whitish, white”
EDOBDENIET LHEHAR LR, F 12, [O15-16C 12 abron, abrune, abroun DRI H -
22 L5 brown & DFERPE X BEROZALEZRL7ZEEZEZON D] L) —LTIE, #H
ELCOMBOMBELH S, UTo [ ] k) BHEHEMIET L, [O15-16C 12
(=12 X 2] abron, abrune, abroun &\~ 9 BIEHH - 722 L 55 brown & O X |
[[white, blond ] 5 [& O] ~&wH] BIROLLERLIZEEZ SN D, "

W2 OED’ @ auburn DI,

( 8) auburn, a. a. Forms: 5-7 aborne, -ourne, 6 alborne, auberne, aberne, 6—7 auborn (e,
abourn, aburn (e, 9 auburne, 3— auburn; also 6 abron, abrun (e, 7 abroun, abrown.
[a. OF. alborne, auborne: — L. alburnus (= subalbus, Du Cange) nearly white, whitish. In
16-17th c. written abron, abrune, abroun (cf. APRON, aperne'') | which prob. originated, or

at least encouraged, the idea that auburn was a kind of brown (an etymology actually adopted

10 [15-16C 12 (...) [['white, blond] A5 [E O] ~New] BHROELER L] £H 275 [150H] &v
I DRI ETH A 5o 15HALITIZ F 72 bron, brun & W9 BIEIE v,
11 #figindft (-or-, -ur- > -ro-,-ru-)o
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by Richardson), and so helped to modify the signification of the word.]

orig. of a yellowish- or brownish-white colour;

now, of a golden-brown or ruddy-brown colour.

1430 LypG. Chron. Troy ii. xv, Aborne heyr
crispyng for thicknesse(...) ~1859 GE0.ELIOT 4. Bede (...) pale red hair to auburn.

b. absol. quasi-n.
1852 D. Moir Christm. Musings v. Wks. I .254 thy tresses in the breeze Floating their

auburn.
(OED’, auburn)

Lo OED* OB L& ERT %
(9) [FEE] 15 0FERIL aborne, alborne TY K7 A + (Lydgate) 23161 (1430)
16-17140 LLF% 1L, auborn(e 52 & aburn(e RASEAN T, HALIHFEICH L,
[FE¥5] aubum 13 7 5 ~ A alborne, auborne D TH D S 57 U §& (med.L=
medieval Latin) @ alburnus ‘whitish" (ZH2R L, WiT 7 Y5O albus [HW ] Z R
L35,

—F, 16~171##2121¢ LiX Uig abrun, abro(u)n, abrown & W29 25 ) 28R 515 D
Thbrown EDFHET [HW] 25 [0 (BWIRARE)] Lv) BREZERDbT X
Aol EZbNS, T F v — FY ¥ (C Richardson) ®RIFETH %,
Abro(u)n 7* & auburn ~~ I aperne %> & apron ~DOZEAL L [F U HFHIEIRTH 5,

[ZrR] b & LoERIE [HEF2-72HV] THAER [£050- 2800 ],
TEA s ORI
1430 LypG. Chron. Troy ii. xv, Aborne heyr (...)

e 44 i L e — 1
1852 D. MoIr Christm. Musings v. Wks. 1l .254 thy tresses in the Floating their auburn.

DLhoitdh o, BUREGETOERIE [ (8 (o) (A6 - TBEH) | Th b, A [k
[&18fo, Lo | OBEFETOMEIZI4305EDY) K74 b (Lydgate) TH Y, ik
DOWHNL1I8524FE D D. Moir T, Mi—fl, 771 - 7L v FiENS auburn & LTSN,
W7 5 » AFETIL auborne, alborne, Hilt T 7 > FE1Z alburnus THEMRIL [ - XV (whitish) J,
T 7 VEED albus [HW (white) |, 2 L CHERE (H CFEHEOFE) & LTalb 255 %,

HFIRICOWTIE, b LoBERIE [HarxDozHA] THAR [£adho 72800 ]
LI REREH B D, FOEREANACOEED X ) RHEETELZ2ICOVWTIE, OEDC
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FEHD R WAS, FEiL, 16~17H4EIZ, alburnus D EFAEEIRIE T 5 abron, abrune, abroun & \»
IBRIBENRD 5722 LH 5 brown & OFHESE X, FWHREALL 7.

§4. JFv—KY>® auburn
OED’ |23 F % — FY Y ~OF RN H % O THLEI 251 HT %,

(10) AUBURN, adj. Written by Beam. and Fletch. and Hall, Abron. The first folio (p.36)
Two Gentlemen of Verona, reads Aburne. In Coriolanus (fol. 12) Abram perhaps is for
Abron. And the word probably is merely 4 bron, i.e. brown, the past part. of to bren or brin, to
burn. See Brown, and Bronze. Brown, or approaching to brown.

(C. Richardson, 4 new dictionary of the English language,1836-7, vol.1, AU BURN)

) F % — KV Y aburne &\ AR ¥ 7T Sir T. Elyot & ¥ = 4 7 A¥ T D Two Gentlemen
of Verona * 5 4 1 B, auborn & \»9) A1) ¥ 7T Sidney #* 5 1 B, abron & \»9 AR ¥ 7
T Two Noble Kinsmen & Hall"” 7% 4 1 B, auburn & 9 #& V) ‘7T Carew, Dryden, Cowper 7* 5
FZ1HEFIHLTWwS, 16~17H#L D abron, abrune, abroun & V9 FEIEAS brown & DR % 4
U, auburn iZ [t | LI BRE DO Lz, PR EHEBIEL VI D) F v —
FYYORBTHY, i OED’ BBDTWEY, - T, THMR] 26 [HR, LU
o | ~NOBRZIZI6~1THLOETH 5. BAEWICVWZIE, P24 7 AETORRTH %,
S, VFr—Fvy i, [[aV+Lb—FRA] ® Abram iZB% 5 { Abron TH Y, a brown
D% brown THAH ] L LTWwh, KREiE < D “And the word probably is merely 4 brown, i.e.
brown" 1%, 71" % 7% Alburne % a burne colour & BT &2 /R L2 %) F ¥ — Y VHME
HALZOTHAH, &) Z &Ik, alburne @ -1- 1Z alms, almond & FIARIZT TIZFF SNk <
%o Tk EZ b b, brown (X I HEFE O BEYF bren, brin (= to burn) DWFE, #WE5 G
THHH)ELTWD, HEPIZ, WHAKEFELIE, brin-, bren-, & burn-, bern- 72 EA3H 2, £ )
ST EHRSE L EMVIHIRIE SR L Tnbd, % Ed, [V FL—F ] ® Abram 138
Z 5 < abron DEBETH 5, SaaWNW %, SMERISMZ T, SWEANLR, 4TI 12
(Abraham) DE#EM, LUOBRTHoLIEBERNTH o2 EZON D, ZNDT1613
AE D First Folio 7*% Third Folio T Abram (27 > TWAHBMTH 5,

§5. VIAYAET® auburn DFEEDH  THE (D) | D TEUE (D)) ~
[BERERREFF], OED’, ) F ¥ — FY Y OFENPOLPLILRUTOLICE LD
LHTE %o

12 [&£ 2 A%, auburn 1X15-16142 T [brown & OFE L OFEHET] abron & SN, F—IVEH (Bishop
Joseph Hall, 1574-1656) AS15984F Z A (2 #H 72Ul F5 D abron locks [ T4 70 Y DSz | L\ 9 KBITIL,
abron %4 H @ brown (#8f4) LiRFEIINTW5, IS, MY IIICITES 7228, 2o [ X 8] oF FEk-
720 (1T v 77V —WFEFERIEFEIL] auburn, p.61, KISAERESE | 2009, L2L, L, T[54 (21d abron &
VI FERIE v,

13 %8, VFxy—FY i [572)0BBOREE] 2, Y24 7 AT TERL, F—EX eIy Fr—
OEETHEHE LT 5,
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auburn DFEFIE T 7 V ik D albus ‘white®'® THLHH 5, bEdEoOEKIE [HW] THBH'Y
HRIISEREIIC THW] 2w ) BIRTHA SMze ¥ 23y MY [H o3 (whitish) ] &FEL
TWABDIZZL D720 TH % oauburn DL T 7 Y FfD albus ‘white' TH b, L2 L, V=
A7 AT abum iF¥ 23 v FAFLLTWS [HWY, HolFW] W) BEKRTIE 2V, Y2
IV MIFEREERBLCh2720THY, YA 7 AT OEBEOHE - BRIZOWTIEEH]
LTwiwv, [BEFEREF] &, AV EWIFBEZHEIILTwa 03y =4 7 A ¥ 7 AR
WKHOWTWwS [ayt+L—F 2], [Yzuo—Fo2it] o [E0E] DL TEHHL Wi
Vo 7o, [R[EIEE (), LU (0)] L) BREFOBERIGERTH S 7 7 ViED
albus “white” 225 ED L HZHELZDONICOWTOHMDE LRV, Y23y b [HolZW] & w
IDRREOBWRAZT ZREA L, FIHBNE [0l 2H56bF [aV+L—F 2], [V=u—+
D2/ D2HEBZTFTTNHBZTTH5S,

FRHIYEEE @ auburn 2% [H W] 2R b3 T &1 Prompt Parvulorum (c.1440, rep.1865, Camden,
p.17) @ ‘AWBURNE coloure. Citrinus [ b0 v =E/R] ICA N5,

HFYERE D auburn 25 [FHI\WV ] &) B2 H16004EE £ Tl2id, [ O] N2 L 78
BT O X I ICHHTE 2, 16H KD S 17D IZ ) Tl auburn(e) &\ ) FEEA
T EEIE & v IBREEL (SEEPIYIER) 12X D, abron, abrune, abroun (au+burn> abrun) & 72 1),
FEJRAR R (folk etymology), @ %\ IZEHT (metanalysise W IN D FSRENMIL) 12X D
atbrown &R S N7z, 2L T, [t RkoMm] 2iFERERomT (FEANER) 26z
Thbrown & W) BPLEDEFENS [ LU, KR[E]BHR] L) [BE] ROH L WEKREE
4 L7z, auburn 2* 5 abron, abrune, abroun O H AR & 2 L REZAL O @ PE O FE F Bk —
JU (Bishop Hall) @ ‘Curled head With abron locks was fairly furnished’ (Satires in Six Books, 1599
R, BkII.v.8) A BHMND (OED’, auburne W. W. Skeat, 4 glossary of Tudor and Stuart words,
1914 T Hall, Satires, v.8. ) o i 5 DJLREZEALIE, FAK - fEmOZLIC D SEEONMEIK 255
CHES L EDRENE 25, 72720, THA] Rmrs [ L] ROt~ & BERIZZL
L 7225 REIXIH R O auburn 252 D80 % 15 CTHLE L 72"

3. TYHYRREAIZHEITLE=T EUE (auburn) ] D

§1. SRENMNER
auburn DFFLZEAL, BWRZ(LIZIE, SHENMEROMIZ, SEIMEROEH b K& 8
LTwbo ZUHFRZFNS [ O] OEDWATL72E W) FHE D, auburn 2° [HE] 225 [&

14 Cf. album [TV NA =FHZEZENFIT L7202 HFNTHEVZEHKEL & L2b D], albion [ ‘white
land' =Great Britain. 7 7 ¥ A5 A* H AT A BRI M E 2 TRIK T 5 F1KE D72 D IR SR OMEEATH < R
25729, albino [H¥, HZF], albumen [JDH ],

15 2O ETIE, EEME (folk etymology) 2d & OEFH L [FEARMNZAR] L) BRIMZ Sz LaL,
17 AR, FEREERS 7 VEEOIE L WEIZE 572 (abominable) 25, IS Z SN 728 LwEKIX
PRFF L 72 F F O abominable & & { 72 L% 72 & o 720 FERIBROBNIAEEICIIEILS DS CElhui Y= A
7 AETIZABINRGEESEO—FR ] [HFEOFFHEL &35 l] pp.212f.
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O] ~NOEREAERLAZAGNLRIENTH 2 Y FRAPC [L U] 0%, Lot
WAT L7272012, TE UM ] 2RIFEPVLE L o725 LT, abron, abrune, abroun & \»9 3
@ -bro(u)n, -brune & \» 9 FFEAHS brown & DM THEH SN T, FMIEIHEL &% T auburn 7°
B S NTze W= = MIEH 7 T >~ AFED aubornaz ‘dark blond DEELHSH L AL, L
2L, H 7 J v AGE aubornaz ‘dark blond” DB L VI LD D, A FYXTHLL [V
] PWATLIGD 72 L& U724 F) AAD, [BERD Y, BEKRDz]l, Z2ORR, 77 v A5k
aubornaz * ZFIZLCauburn HE X DN/ EZBRETH A9,

WRIIFEICE o [ [ (0), L0 ()] L) EKRITY =4 7 AE TRRIC TR
(&) 18, LU0 ORZOTFHATLCAHEIAE 722D LTWE, 2O L, #lz
(&, ¥ =)V (Samuel Daniel, ?21563-1619) ®V 4 v ME [74 =1V T (Delia)] DFENKT 4 —
) 7 DEEH15924E M T ld golden TdH - 72D IZ16014ERI Tl sable [R] ITEZ b TWH T &
oL bN2T, TOZLNLLVEA YV AOKBIEINVF )Y Y, 45T, TIVARYE
OHHAEALDTA & & D IZZNE TOHERKD blonde B O HHET R HISIC S [H
AHDH o 7z (brunette) | ZOBPLPDOEIIF AP EHIZE D 5722 LA E NS,

YA AETO [VAy ME] 1278,

(11) In the old age black was not counted fair,

Or if it were it bore not beauty’s name:
But now is black beauty's successive heir,
And beauty slandered with a bastard shame;

(B2 LIFBESEVOIFELVWEEFEZEL bR o7,

HZON72ELTh, EOATEFENRD 572,

L2L, EiZAHTIREOENELLERE L2720,

BHOEDTFIT M LWRERZEZL 6NN T 5,)

(DRERY = A 7 2 734 SRMRER, p117, A WENE)

) —Hiiid, 2@ X9 % blonde, fair (%) 205 brunette (& MER) DB DT DL
bx B2 RHTH 5,

a3y MIFIHERTYS [You—Fo2Ht] 128345V 297 (Julia) ) 5D
EXEGIHT %,

16 N— > n— MIH W 7 5 ~ AFE® aubornaz ‘dark blond D3EHED H % & A D (The Barnhart dictionary of
etymology, 1988, p.64) o #iH2 SR IIEREA LR %525 R, B #HAOAODL8% & AOHED
A7, FHNICIIMBERSIVEL DBV ERE SN TE LD, BENRE L, I ML) bV Ay
B AT TEPAWIIOFENS ABEER ] OF 2 H, L0 ENRL-7%2 A6 LwE L
THLWRATEEALZERNOVEDEEZ LN, T, TYFXRZXTIEDPHEEMORVEZSThHE B
b TWw5b (C. Leech, TGV, The Arden Shakespeare, p.104, 1969), TV XA 1 {ikid blonde 7217 TR WA W
%005 280D o Tz (FRILATHR MTHEWERIEE] 1989, p.58, FHAL). B, KEOBO H %M
FEDES 7221 hN T 5,

17 [ =427 2E7 v A&y ME] NTEERE, BREFE, p.153.
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(12) (Julia:) Her hair is auburn, mine is perfect yellow:
If that be all the difference in his love,
I'll get me such a colord periwig.
(Y207 HOHOZIIE LD, ROREERET, TNI2T THROERI
HABRICRKRELHENTETLADESTL, bELEETHBOPOLEDP-TE
FLxdo)
(ITza—Fo2#+t] V.4 189-191)

fEk 1L, blonde DERH VIS EAND R E A SN TV, HABEEZIS L UMR
(auburn) IZBY, &ELEMI D D LB I LEZIL, V2 ) T OEEX S HFET
&5,

MRELLTAELE, YA 27 2 T7ORRICE SN % auburn D EREAL - BB Lo
DHS5FTLIZUED X ICHHTE %,

kD N4 25t 4 Ly, BNEWERBRLZ [HER0E, Jlot] 25, VAS Y ADR
ZLH), WRKHERIIHSANTZAMO, Mfowvey [BERON, Zof] ~OIFAHK
XN E o THATLIED 5 DIIZ16HAAKROETH 5, T W RBROFHKZ KUY
N % OUFHRDZEALAS, auburn OTEHEZAL - ERZEALICKBLL TV 2 D2 BRI LI - 72 =
A7 AT IMEMPOREFEICKMEETWD, Yo A4 7 AETOEGED, 55, LiE, B
BEHREICIE N, 2 TEBT2HEOLENMLHIN TS,

WAY YR E S, fiEE—FHHEE 35 MR E» S5 AP Lo RBINEHRT 23—
Oy XOREMBA Y 24 7 AT OLFEEPFEITRAD SN TV B,

§2. auburn DEL - BEDEE" . Tv7r 1 DA

PLEIZH R T & 72 auburn O BIE R 2 B 25~ v 7~ £ (Charles Mackay) @ A glossary of
obscure words and phrases in the writings of Shakspeare and his contemporaries (1887) 2tk &1
TWb,

(13) Auburn. There is some doubt as to the meaning of the word “auburn,” as applied to the hair
by Shakspeare and the writers of his time. Shakspeare has “her hair is auburn, mine is perfect
yellow,” which Johnson defines to be of a “tan” colour, from the French aubour, the bark of
a tree; a sense, however, in which the word is not used. Aubour, according to Bescherelle, is
from the Latin albus, white (more commonly written aubier) , which modern French and
English dictionaries render by “tender and whitish wood,” between the bark and the heart of a

tree.
(Mackay, 1887, pp.12-3)

18 G.A¥AF— [Tz A7 A THEHROVES] ([S3ELILER], pp.264f.)
19 i 5 p.360 [Hmw] ORI E TIXWMATEE “A study of color terms in English” 2004% Z#12 L7z,
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ZDZ END, auburn i, [AROBE %2 KT 75~ A5 aubour I[CHIZEL, 2 aubour i, (i
W7 F » A alborne, auborne, B IZH T 7 VF alburnus, D7 T ¥ AFEREFEDOFFE T,
KO EBEDOMIZH S [ HEP D 5728 LERENTWS) F7 V§F albus 2
LoHik] THEZ EWmns

Ry AL B E, aburn VIR OREIZIE, 300FLEZ LN, MPIZZLL,
F72, auburn D au- 7V MO or [HEM (D) ] THDHERHITHESWR 5% LW
WEETEZWVABEDZDIZ, UTICZ0 3 DDRFEHSHEPN TV EEHSETIHT 2%,

(14) Being an English word not derived from the German, the French, or the classical languages,
its origin must be looked for in the Keltic, where we find or, gold or golden, and burn, a
stream; whence in bardic and poetical phraseology, the fair hair of a Keltic maiden, flowing
like a golden stream down her back. This derivation is only put forward as a suggestion which,
whatever may be its etymological value, is more pleasing than those of Johnson and Todd, or
of Mr. Wedgwood, who adopts that of Todd; or of Worcester's and other modern dictionaries,
who trace the root of the second syllable from byrnan, to burn with fire, as if auburn hair were
of a fiery red. This derivation, it will be remarked, leaves the first syllable au unaccounted for,
which is supplied by that which traces it to the Keltic. Possibly, however, the word may be half
Keltic, half Saxon, from or and brown, golden brown, which is the colour, and not white or

flaxen, which is popularly associated with the epithet.
(Mackay, 1887, pp.13-4)

F, ZO5IHTRAXRLNTWS auburn D 3 DDMRIFH % BT 5,

(15) (a) &)V b EEEEIRE
auburn D5 —FHi au 257V M iE or (FEFED gold F 7213 golden) 124720, #H
B8 burn A3 )V b EE burn (JEFED a stream) 124725, RN RFEETO Z OiEFI,
[EEONIDEHIZT NV PSP LOTERIHATVWEELWE] TH L,

(b) Z )V biki+ OF EEJHH
Z ®O#FHilE, Johnson & Todd, Wedgwood, Worcester (Z & Zgi’iﬁﬁ%i&: XoTHMS
NTWwb, tEHick bl avburn L Vil ERIT LD L I, £EFE-TRZ
% &\ 9 BIRD OE byrnan 205, % Hi burn 23%83:E L 72 % i au XA S
nTwniw,

(c) 7V halE+H 27y ViBRJEH
B—EH au 23V MEE or 2S5 OHIKT, 5 bun 254 2 ¥ VG brown 2
5OHK, (FEFED golden brown)

20 TRV EEEREMET S,
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EREOZ EHS, auburn DY OFEPIZIE, (a) H—FMau 27V bafor 124720,
T8 burn 237V MEE bun 122725 [ v MRS (b) SF—35 6 au 237 v bEEICHISRL,
8 % i burn 2% OF byman 25D FETH B L T2 [V &+ OERIEH ] (c) H—HH
au 3 WV b or 25 OHRT, FEEFHburn 237 YV Vil brown 5 OHRKTH B ET L [
VEE+Y 7Y VEEREH] O3 0DHNH L,

4. auburn OREES

Yz A 27 A¥TIX, auburn % Two Gentlemen of Verona (TGV), Coriolanus (COR), The Two
Noble Kinsmen (TNK) OHT1HFOMHPLTW5HE, ST, TGV & COR @ Quarto FIFF
FELTWZRWDT, Zh5HOHE Folio itz 551 L, Folio lUZIN®D 5T 72\ TNK O,
The Riverside Shakespeare 7> 55| L CIRIZ/RT o (F1= First Folio, F2= Second Folio, F3= Third
Folio, F4= Fourth Folio)

(16) (TGV.4.4.189)
F1 : her haire is Aburne, mine is perfect Yellow
F2 : her haire is Aburne, mine is perfect Yellow
F3 : her hair is Aburne, mine is perfect Yellow
F4 : her hair is Aburne, mine is perfect Yellow
(COR.2.3.19)
F1 : our heads are fome browne, fome blacke, [ome Abram
F2 : our heads are [ome browne, fome blacke, fome Abram
F3 : our heads are fome brown, fome black, fome Abram

F4 : our heads are [ome brown, [ome black, [ome auburn

COR.2.3.19 @ F1, F2, F3® Abram S FAT auburn \(CE Xz SNLTWBH DL, F4 (1685) 2%
MRS N7-EE T2, [ 0] 2 BRI 5 Abram DFBE CEFIEIE L 5L L H 1Tk
72—, #BEDawbun A [ O] 2T XD HEYLFEL L TRICESELLELLTH
%9 o OED’ O Abraham, Abram DIEIZZ DREF-D3) HhibL b,

(17) 1 Abraham, Abram, a. Obs.
[Corruption of AUBURN, formerly often written abern, abron.]
1599 Solim. & Pers. (Hazlitt's Dodsley V. 363) Where is the eldest son of Priam, That

Abraham-colour'd Trojan? Dead. 1607 Shakes. Cor: ii. iii. 21 Our heads are some browne,

some blacke, some Abram, some bald [fol. of 1685 alters to auburn]. 1627 Peacham Compl.

Gent. 155 (1661) 1 shall passe to the exposition of certain colours.—Abram-colour, i.e.

brown. Auburne or Abborne, i.e. brown or brown-black.

(OED’, Abraham, Abram, T #i5 | H3%)
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but such a manly color / Next to an aborn
(TNK.4.2.124-5, The Riverside Shakespeare)

2F ), TGV TIE F1A 5 F4F TE T Aburne 23 ENTH Y, COR TIXFI2 5 F3E T
13 Abram, F4 T3 auburn® 23 E N TH Y, TNK Tl aborn DEH ENTWB, ZD LD
BERLDENEFRD 72012, OED @ auburn THLY) EIF 5T 5 Bl &2 FERMISZET, #D
DEBEZRITINT . TOHIZ, Folio OFEILDIMZ AT & THIELRT { L7 (Folio MUIZix
TNK (ZD 5N TWARWDT, TGV & COR DFIZ T ERLTWS),

(18) <15t >
14304  LypG. Chron. Troy 11. xv,
Aborne heyr crisping for thickness.
14814F  CaxTtoN Myrr. 11 xvii 103

The rayes of the sonne make the heer of a man abourne or blounde.

<16ttil >
15334E  ELyort Cast. Helth (1541) 2
Heare blacke or darke aburne.
15474F  BOORDE Brev. Health 1vi. 25
Alborne heare and yelowe heare commethe of a gentyl nature.
15764 T. NEWTON Lemnie’s Touchst. Complex. (1633) 58
Faire aburne or chasten colour.
15804F  BARET 4lv. A715
Light auborne, subflauus, subrutilus.
15914F  PERrcIVALL Sp. Dict.,
Rojo abrun headed, Subrufiss.
15944F  SHAKESPEARE (TGV)
15994F  HALL Saz. 111 v. 8
Whose curled head With abron locks was fairely furnished.
<1714 >
1607-84F  SHAKESPEARE (COR)
16134  SHAKESPEARE (TNK)
16234F F1: (TGV) her haire is Aburne, mine is perfect Yellow

(COR) our heads are fome browne, fome blacke, fome Abram

16324 F2: (TGV) her haire is Aburne, mine is perfect Yellow

21 COR TII F12* 5 F3% Tl Abram, F4Tid auburn 23 SNTW A DL, Abram A% [#gfh, & M| % HHR
T5 2L FITHENEO MR EBR TH o720 T, FATIZ [L O] 2ERT 22 EDRFMENB LI
72572 auburn ICEE I N TV 5,
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(COR) our heads are fome browne, fome blacke, fome Abram
al6494E  DRUMM. OF HAWTH. as. I Wks. 1711, 16

His hair was abourn, a colour between white and red.
16634F F3: (TGV) her hair is Aburne, mine is perfect Yellow

(COR) our heads are fome brown, fome black, fome Abram
16854E F4: (TGV) her hair is Aburne, mine is perfect Yellow
(COR) our heads are fome brown, fome black, lome auburn
al6974E in Masson Milton (1859) 1. 275
‘He had light brown hair, continues Aubrey, —putting the word ‘abrown’

(‘auburn’) in the margin by way of synonym for ‘light brown'.

<19 >*
18084F  ScorT Marm. v. ix
And auburn of the darkest dye, His short curled beard and hair.
18524F  D. Mor Christm. Musings v. Wks. I1. 254
Thy tresses in the breeze Floating their auburn.
18594F  GEo. ELIOT A. Bede 61

The rays..lit up her pale red hair to auburn.

151 %212 1% aborne, abourne & #& 5 1, 16MEAL K 1213 brown & D% 5 7225+ % abrun,
abron 25BIML, 17D [ L O] 2RO % Abram BSH WV HND X HI2% > T b,
5t < aburne, abourn |Z auburn IZE L ERI DL E B bE S, TNLDOFIHXDITEAENEZOM
ERLTW5,

DT, &o7ol2, [kl 2 Drsaahaii] »051H7 5,

(19) Merarmesis (7 dEd)
(1) EWICEET 22803 COMEBEZHIRTLIZ L2V, (L)
(2) BFMIRHIIERBREICBVTHIRI 2, BETIRELRBAELTRDOII LD
ORI NG I LRI —FRTIERL, O EHAENLZLIOTH S,
(...) (a) i/ &BEF [FEAZ//] D : OE bridd > ME bird; OE pridda > ME third / OE hros
> ME hors (> ModE horse) / OE gars > ME gras (> ModE grass) / OE purh > ME thrugh
(>ModE through) / OE worht > ME wrought (b) /p/ & /s/ ®[H : OE waeps > ME wasp
( ModE wasp) ; ME clapsen > ModE clasp.
B, EVEBEREHICBVTEIZ20D52) THE05, i/ LEEOHOD
BRI ERICBWTREIAZ b H S, HFETIL, ME patron > ModE pattern

22 OED ZIX18 AL D FIAS R DT, N. Bailey, Dictionarium Britannicum (1730) 25513 % ; ‘AUBURN, a
dark, brown, or chesnut Colour.’
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OB RBEND, (...) BFEEHICBT 5 v/ L EFOMOFE ML, AV/ > /Vi/
DETRIZONR5ED) ThHY, F¥E, SHOBEEEIHNEINS HDIETRT
ZOHRDLDTH ZH, ModE D IEEFAETIE, /Vi/>hrV/ OO S Db Rl
ENTW 5 : southron (southern @ /o/ & /t/ DEAEEIR).

(DR et R ] KRR S - IS SCHEME, pp.709-10)

15914F-® aburne > abrun &, 15994FE® aborne > abron ® 2 D DFMEZHLIE, (2) @ (a) 1224
TEE 5, L2L, COBEMEBHRIE 572540, EMEIRT LHTOE S LRTHKICIZIRS 1
TV 5, 168540 FA® COR T auburn iFHW LN TV L DT, [NFETIEZNLEIA S &
N, AT I OHY AHET L7z,

FRLDOELDOHT, FI,F2,F3D COR T, Abram & W) B STV 2,

Abram (Z Abraham ® b &£ D AR T, Isaac DX TL Y ADIHEHEZ R T, 202 L&nb,
auburn & (ZTERE D FIRS MBIHRD X 9 IZHE X 5 Abram A%, COR T auburn DFEIRTHW 517z
BRI EDL ) BRIDD 70725 ) e W) EPEL %,

FHCHRTIE, Abram IZIRD X ) IZHBRSENT W5 ¢

OED’:
(20) Abraham, Abram, a. Obs. [Corruption of AUBURN,

formerly often written abern, abron.]

1599 Solim. & Pers. (Hazlitt's Dodsley v. 363) : Where is the eldest son of Priam, That
Abraham-colour'd Trojan? Dead.

1607 SHaks. Cor. 1I. iii. 21: Our heads are some
browne, some blacke, some Abram, some bald [fol.
of 1685 alters to auburn].

1627 PEAcHAM Compl.
Gent. 155 (1661) 1 shall passe to the exposition of certain colours.—Abram-colour, i.e.
brown. Auburne or Abborne, i.e. brown or brown-black.

(OED’, Abraham)
Ty 7Ny DT —F YHIER (P. Brockbank, The Arden Shakespeare, Coriolanus, 1976) :

(21)
abram : a colloquial variant of ‘auburn’ (the reading of F4) originally denoting a light
yellow, but its association with the form ‘abrun’ gradually yielded the modern meaning
‘golden’ brown. Here the context requires blondes.
(P. Brockbank, The Arden Shakespeare, Coriolanus, 1976, p.180)

abram |& auburn DEH L2 TH Y, &b EiE [HVER] 2R L TWA2AY, abrun D%
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HDFEF brun & brown DFEHET, [Stadih o 7228 L) BB E T N2, OED (B
12, 16274E D8 H) &7 —F o 7a v 735 7 (Brockbank) Dtk 5 Abram 7% [ &
Mo i, L] ZREIRL TW5 Z L@V 22,

hEm

it E EROZLIZ SO R OZAL L BHACHE L T b, WS, GEBHLIZS W
Wiz DT, 13%1E72FbY L EVEXFHITh 72205, SN T [ LM 2R HEN
VBN, FHILCERETAICELT, #EFEL W) FrEOE, BEBOFHENNBHNIE I25F
LENTVEEV) ZEDPHETH S, FarMIMHTOLEGE G R 725k%E - BROTETOZAL
TH AW, FE, LEOBANIH > TH LRI IS, #RELT, HEFETH S
W7 9 » AFE® alborne, auborne Z G H L C, auburn & W9 FEASHT2ICERE S iz, FORE,
Phut - BIREFEEORE - SOEL OBEUARECHE LT (FHLT) HLIEHRI N

PEEE, HLVEEZRIT 206, WICHFE L ) SR OBANIHE - TH L Witz
LTWwb, HHEREDVHEH S N6, BEFIEHINLZDTIER L, EifE v Silo%
BRRBOBHNGEEGT S L) CFE L (B, Eirsfk, i) 220 LTSS, £
IVIHEHEE, WElEFETAAPEERD ) HICHEEL, TORMAEAQTHEHRIIZLLTY L,
— RIS D ) B2, HFhL ) ST 5 [FEFEE V) SEEONBAL 120t -
Tahil, Lz ddil, HLuERE AR T, SHFEEOMLHE, T XTO— KD
MEEHRO ) BIZHA L T2 SHONWHA] 2MHTLZ L TH S,

DEo k) E#EZFETIIRDO L 5 IZBRTW 5,

(22) The study of how a language reacts to the presence of foreign words — rejecting them,
translating them, or freely accepting them — may throw much valuable light on its innate
formal tendencies.

(b2 EREVHIRERICHER L2RFICED X ) RS Z R T O»r—EifT 200, F&
Mz 7z ECZFAND® O, Zhe b MEMHITZT ANDLDOP—IZOWTOR%
i3, ZOFFEHEICNIET ZBEONRY ¥ (=4%) OMINCE S OFREREH 25T
LYENH %)

(Sapir, Language, p.210; R, THIITIHE 5 of. [SiE] FEEIE, p. 341)

COFIHTICALNS £ HIZ, HLLEHSINIGEOBRO IV 2§56 L, TOFH
DHNIIREED DB FHD D % o

auburn DD INTj, ZALOBARICA LN LBIR % miT 5 L OB TELSFHIHR
FREFEE V) FEEONMBIHI L HRICHE L T b 2 E2%b 25, B @ EhkoHl, 25

23 ‘translate’ &, TOWE [FAMA D, EETZ] #WKT 2 2 LISERPLETH So CLOED’, translate,
4.1 4.
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Wi DAT7 auburn IZPR LT, SROFE, HWEZOF FOMATIER L, HEEOSHENNBI
WKHATAEIICTEL (TH) 220 THOTCEEOHEL LTRDOLNLDTHS, T L
T, auburn @ [HAM] 205 [#BfuRir, L O] ~OEHREIIE, S04 F) 2ARKROM
WS AR, RATOEALE AL ENTELDTHS, ZOHRIL, SEOYIIHR L MR
HROMBEEZRZ L L TW5DH, LP A I ADEREHIED EE VR b,

F/, 2L, VA AT EABIE T HHEGEEZZ VA, wIhb Yo A 7 AT AR
BHLAZEW) XL, —BREFEEED ) BICHV TV RH LViEzE, SEREICEN
AT RETH, FLORRICLELFETH S 2 L 2 HBUKITIE - TH S DM
720 LT, I, #, —BERY, Thed oA 7 AETICHZ ONLETERLILD
TWLDTH b,
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